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 The inscriptions 

The cloak: 

           



  



 
 



 it nTr Hm Imn m ipt swt Dd-Hr(a)  mAa xrw 
 sA pA-hp(b)  mAa xrw ms n  
 tA-a-rwt-.s(c)  rn .k rnn  
 rnn(d) nn ski(e)  r nHH tm mn  
 mn pH ..k iw(f)   Dt 

 
 The god father and priest of Amun in Karnak 

Dd-Hr, justified 
 the son of PA-hp, justified, the born of  
 &A-a-rwt-.s, maybe your name raise, 
 raise, never ever dying, completely, may you 

remain,  
 may you remain, you reaches to the eternity. 



Dd-HrPN
PN
tA-a-rwt -s, 





  arwtj      



       rnn    

         
OLA



  



 
 

pA-n-mAatJE
          

       
  Htm Wb   


iw       r
", 

The back pillar: 




 

 it nTr Hm imn m ipt swt rdwy-nTr n imn (tA) HAt sp 2(a)  rx-ixt(b) 
pri(c)  n dwAt f  

 ir .f .k irw(d)  rxyt(e)   Dd-Hr mAa xrw sA sA(f) wsir wr(g)  mAa xrw 
ms tA-a-rwt-s 
 

 The god father and priest of Amun in karnak, "God's Feet" of 
Amun-HAt,"God's Feet" of Amun-HAt, (every) learned one 

come to adore. 



 
 

2. and make (for) you  the ceremonies of the people, (O) Dd-Hr 
justified, the grandson of wsir wr, justified, the born of &A-a-

rwt-.s. 
 
rdwy-nTr n imn  HAty sp 2,  HAtsp 2

         
JEA

  wab n HAt Imn     



rd.wj-nTrHAt sp 2. 
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     HAt sp 2, 
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The base:  

            




...... wHm .k anxrnpj .k(a) rnpj  

May you repeat, to live young, to be young  

(a)          
BIFAO     





 Hm dwA  (r) nb.f (a)  it nTr Dd-Hr mAa xrw Dd .f  
 i nTr wa tpy di wAt pr m nwn(b)    
  wa  wr nb iw (c)  m-m mn rn m-kAb(d)    
  iAw(e)  .k Dd .[rwD] (f)  imy Hmw .k(g)      

 



 
 

  The servant, who praise his lord, the god  father, Djed-her, he 
says.  

  O the sole god, who gave the way and came forth from Nun. 
  the sole one, the lord, may you come among the enduring  

name. 
  And your praises, may you [remains] and endures among 

your servants.  
 

 Hm dwA  (r) nb.f The servant, who praise his lord 
nb Hm
dwA    swAS      

       
swASJEdwAJE

 pr m nwnLGG

    iw   
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 m-kAbWb
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mnWb

       


JE mn rn m Hwt-nTr 
JE mn wAH m-qAb psDt
JE mn m Hwt nTr
JE mn m ipt-swt 
JE mn Hr st 
JE mn m pr .k 
JE mn snn pn m Hwt-nTr nt Imn 
JE mn wAH m pr .f  



 
 

JE mn m ipt-swt 
JE mn m Hwt-nTr 
JE mn Hr-tpy tA 

 iAwWb
         

rwD, "  remain" JE
 Hmw           

RdE

Commentary: 
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